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“Met zorg gebracht”, dat zorgde voor taalklachten

Bpost haalt om communautaire reden de slogans “Met zorg gebracht” – in het Frans “Apporté avec soin” – van de bestelwagens. Dat na klachten dat bestelwagens met zo’n Franstalige slogan in Vlaanderen rondreden en vice versa. “Bpost moet de taalwetgeving naleven, óók bij het gebruik van haar wagenpark”, aldus minister Vanessa Matz.

Het is niet eenvoudig om als Belgisch overheidsbedrijf altijd goed te doen. Voor Bpost houdt dat in dat het bedrijf, naast het op tijd bezorgen van brieven en pakjes, er blijkbaar ook over moet waken dat er geen postwagens rondrijden met een opschrift in de verkeerde taal aan de ene kant van de taalgrens. Kwestie van de complexe Belgische taalwetten niet te schenden. En dat blijkt voor het postbedrijf organisatorisch een haast onmogelijke puzzel te zijn, vooral in de omgeving van Brussel.

Concreet: N-VA klaagde in de Kamer bij minister van Overheidsbedrijven Vanessa Matz (Les Engagés) aan dat er in het Vlaams-Brabantse Tervuren geregeld postauto’s worden gesignaleerd met tweetalige opschriften. Volgens N-VA-Kamerlid Michael Freilich omdat er op de nabije vertrekplaats Kortenberg een tekort is van postvoertuigen die louter eentalig in het Nederlands bestickerd zijn. Zoals het zou moeten.

Matz geeft N-VA daarin gelijk. “Bpost moet de taalwetgeving naleven, ook bij het gebruik van haar wagenpark.” Al zegt ze tegelijk dat Bpost een definitieve en tegelijk creatieve oplossing heeft gevonden voor dit geregeld terugkerende taalprobleem: “Nieuwe voertuigen zullen geen tekst meer bevatten, maar uitsluitend nog het logo van de onderneming. De bestickering met tekst zal dus in de komende jaren geleidelijk verdwijnen van alle bestelwagens”, aldus Matz.
Taaltoezicht
Op die manier vermijdt het postbedrijf dat het zich geregeld moet verantwoorden voor de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), wegens het overtreden van de taalwetgeving. Bpost bevestigde dinsdag het weghalen van de slogans als een “elegante oplossing” voor deze taalproblematiek. “Onder meer onze nieuwe elektrische voertuigen zullen daarom als eersten enkel nog het logo dragen”, aldus de woordvoerder.

Bpost was dit jaar bij de Vaste Commissie voor Taaltoezicht al goed voor twee klachten. Met als reden dat er in er in Brussel – dan weer een officieel tweetalig gebied – Bpost-auto’s rondreden “met uitsluitend Franstalige bedrukking.” Terwijl de slogan in Brussel in twee talen moet worden vermeld.

NMBS
Bpost beklemtoont echter dat het “door de enorme omvang van haar dagelijkse contacten met het publiek” geen evidentie is om zulke fouten te vermijden. Lees: dat het haast een onmogelijke puzzel is om bij het bezorgen van 500.000 pakjes en 4 miljoen brieven ook nog in de gaten te houden dat er nooit eens een postauto richting Vlaanderen vertrekt waarop een Franstalige tekst kleeft.

Het incident doet denken aan wat de NMBS meemaakt met treinbegeleiders. Die zijn recent een aantal keren op de vingers getikt, omdat ze in de buurt van Brussel de haltes in beide landstalen hadden omgeroepen. Want in een aantal gevallen (nog) niet mocht, omdat de trein op dat moment nog net in Vlaanderen was.
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